
   Sapta-tathāgata-pūrva-praṇidhāna-viśeṣa-vistara-sūtra 
藥師琉璃光七佛本願功德經 

【 唐－義淨譯版 】 

 
【一】喃謨善名稱吉祥王如來應正等覺【誦七遍】 

Namo bhagavate su-pari-k1rtita-n2ma-dhey2ya 0r1-r2j2ya 

tath2gat2ya arhate samyak-sa3buddh2ya. 
 

【二】喃謨寶月智嚴光音自在王如來應正等覺【誦七遍】 

Namo bhagavate ratna-candra-j#2na-pra-ma57ita-prabha-

gho=e0vara-r2j2ya tath2gat2ya arhate samyak-sa3buddh2ya. 
 

【三】喃謨金色寶光妙行成就如來應正等覺【誦七遍】 

Namo bhagavate suvar5a-ratna-prabha-suv4ttat2-siddh2ya 

tath2gat2ya arhate samyak-sa3buddh2ya. 
 

金色寶光妙行成就如來陀羅尼 

Tadyath2, siddhe siddhe su-siddhe, mocani mok=a5i mukte vi-

mukte, amale vimale ma{gale hira5ya-garbhe ratna-garbhe, sarva 

artha-s2dhani, param2rtha-s2dhani, manasi mah2-manasi, adbhute 

atyadbhute v1ta bhaye. Su-var5a brahma-gho=e brahma-jye=6he, 

sarva arthe=u sarva 2-bhara5a apar2jite, sarvatra apratihate, catu`-

=a=6i buddha ko61 bh2=ite. Nama` sarva tath2gat2n23 sv2h2.  
 

【四】喃謨無憂最勝吉祥如來應正等覺【誦七遍】 

Namo bhagavate a0oka-uttama-0r1ye tath2gat2ya arhate samyak-

sa3buddh2ya. 
 

【五】喃謨法海雷音如來應正等覺【誦七遍】 

Namo bhagavate dharma-s2gara-garjan2ya tath2gat2ya arhate 

samyak-sa3buddh2ya. 



【六】喃謨法海勝慧遊戲神通如來應正等覺【誦七遍】 

Namo bhagavate dharma-s2gara-jaya-mati-vikr17ita-abhij#2ya 

tath2gat2ya arhate samyak-sa3buddh2ya. 
 

【七】喃謨藥師琉璃光如來應正等覺【誦七遍】 

Namo bhagavate bhai=ajya-guru-vai79rya-prabha-r2j2ya 

tath2gat2ya arhate samyak-sa3buddh2ya. 
 

藥師琉璃光如來大陀羅尼 

Namo bhagavate bhai=ajya guru vai79rya prabha r2j2ya 

tath2gat2ya arhate samyak-sa3buddh2ya. Tadyath2, o3, 

bhai=ajye bhai=ajye bhai=ajya-samudgate sv2h2. 
 

十二藥叉大將名號【 n2ma dv2da0a yak=a-bha6a 】 

Kumbh1ra-yak=a-bha6a. Vajra-yak=a-bha6a. Mekhal2-yak=a-bha6a. 

"571ra-yak=a-bha6a. Anila-yak=a-bha6a. _2ntila-yak=a-bha6a.    

Indra-yak=a-bha6a. Pajra-yak=a-bha6a. Bahula-yak=a-bha6a.  

Candra-yak=a-bha6a.  Catura-yak=a-bha6a.  Vi-k2ra-yak=a-bha6a . 
 

佛說如來定力琉璃光陀羅尼 

Tadyath2, gup me gup me i5i mi51hi. Mati mati, sapta-tath2gata-

sam2dhy adhi=6hite, ate mate vare p2pa 0odhani, sarva ap2ya 

n20aya. Buddhi buddhottame 9rmi gup me, buddha-k=etra pari-

0odhani. Dh2mani dh2me meru meru meru-0ikhare. Sarva ak2la-

m4tyu ni-v2ra5i. Buddhi su buddhi, buddha-adhi=6h2nena rak=atu 

me. Sarva deva sam2sama sa-mano-har2ntu me. Sarva buddha 

bodhisattva 0ame 0ame pra-0amantu me sarva 1ti upa-drava sarva 

vy2dhi sarva sattv2n23 ca. P9ra5i p9ra5i p9raya me sarva 202ye; 

vai79rya prati-bh2se sarva p2pa k=aya3-kare sv2h2. 
 



大梵天王、天主帝釋及四天王等所說神咒 

Tadyath2, a-gup m2-gup dhara-gup mama-gup kule, ha hi hu, 2-

ml2 2-ml2 2-ml2 jur jure j9re sv2h2. 
 

執金剛菩薩摩訶薩所說咒 

Nama` sapt2n23 samyak-sa3buddh2n23. Nama` sarva vajra-

dhar2n23. Tadyath2, o3, vajri vajri, mah2-vajri vajrap20a dh2rini, 

asama-sama samanta a-pratihata vajri, 0ama 0ama pra-0amantu 

me sarva vy2dhiya, kuru kuru sarva karma-2vara52ni k=aya; 

samayam anu-smara bhagavan vajrap25i sarva 2023 me pari-

p9r2ya sv2h2. 
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